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WORLD DAY OF PRAYER

Written by the Suriname WDP Committee 

March 2, 2018

“All God’s Creation is Very Good!”

List of the songs for the Worship service and Children’s Program
Welcome and greeting 
1. Wan o-di o wi de bari yu (A Greeting). Lyrics and Music: ©Mavis Noordwijk. Used with permission. Sranan and English versions provided below. (Recommended for the Children’s Program)
Call to worship

2. Theme song: San Gado du, reti tru! Lyrics and Music: Herman Snijders. Composed by invitation of WDP Suriname. ©WDPIC and 2018 WDP Suriname. Music sheet in Sranan version provided in a separated file. (Recommended for the Children’s Program)
3. Children’s theme song: Mi môi kondre. Lyrics and Music: Reza Karg. Composed by invitation of WDP Suriname. ©WDPIC and 2018 WDP Suriname.  Music sheet, Sranan and English versions provided in a separated file. (Recommended for the Children’s Program)
Word of God

4. Congregational Hymn:  How Great Thou Art.  Author: Carl Gustav Boberg; Translator: Stuart K. Hine (1949). © 1953, 1981, Manna Music, Inc.; © 1953 Stuart K. Hine, renewed 1981 Manna Music Inc.


You may find this song in the Hymnals books in your country. First line: “O Lord my God, when I in awesome wonder.” If you need to double check the lyrics to recognize the song, or request permission to publish, please, visit the link: http://www.hymnary.org/text/o_lord_my_god_when_i_in_awesome_wonder#media
5. Theme song: Genesis 1:31. Lyrics and arr: Mavis Noordwijk. Composed by invitation of WDP Suriname. ©WDPIC and 2018 WDP Suriname.  Music sheet, Sranan and English versions provided in a separated file. (Recommended for the Children’s Program)
Intercession
6. For the Fruit of All Creation. Author: Fred Pratt Green (1970). © 1970 Hope Publishing Company. The Moravian Book of Worship # 449. Moravian Church in America. Unitas Fratrum.
You may find this song in the Hymnals books in your country. First line: “For the fruits of all creation, thanks be to God.” If you need to double check the lyrics to recognize the song, or request permission to publish, please, visit the link: 
http://www.hymnary.org/text/for_the_fruit_of_all_creation#media
Act of Commitment
7. I have decided to follow Jesus. Author: Anonymous (Assigned to S. Sundar Singh from East India) 
You may find this song in the Hymnals books in your country. First line: “I have decided to follow Jesus.” If you need to double check the lyrics to recognize the song or request permission to publish, please, visit the link: 
http://www.hymnary.org/text/i_have_decided_to_follow_jesus#media
8. Wi Tata (The Lord’s Prayer). Lyrics and Music:  John Nelom. Sranan and English versions provided below
Send Forth Blessing
9. In the name of Jesus, Amen. Response after the Old Testament Benediction # 623. Moravian Liturgies, 1759.

You may find this song in the Hymnals books in your country. Only line: “In the name of Jesus.” If you need to double check the lyrics to recognize the song or request permission to publish, please, visit the link: 
http://www.hymnary.org/hymn/HLMC1969/623
10. Take the name of Jesus with you. Lyrics and music by Lidia Baxter, 1870.
You may find this song in the Hymnals books in your country. First line: “Take the name of Jesus with you.” If you need to double check the lyrics to recognize the song or request permission to publish, please, visit the link: 
http://www.hymnary.org/text/take_the_name_of_jesus_with_you_child_of
Wan o-di o wi de bari yu (A Greeting
Lyrics and Music: ©Mavis Noordwijk. Used with permission.
Version: Sranan Tongue
Wan odi o wi de bari-yu, Wan odi o  wi de ba-ri yu, 
W’a-la-mal-a na wa-ka-man, W’a-la-ma-la kon mit’ na wan, 
Wan o-di o wi de ba-ri yu.
Version: English 

Warm greetings we are giving you, Warm greetings we are giving you,

 All of us are travelers. All of us are gathered here. 
Warm greetings we are sending you.  

---------------------------------------------------------------------------------
Wi Tata (The Lord’s Prayer).
Version: Sranan Tongue, Lyrics and Music:  John Nelom
Wi Tata, di de na hemel kondre. Yu nen wawan de santa ѐn so makti. 
Yu kondre musu kon, Yu wani nomo musu tan, ini hemel nanga grontapu.
Gi wi tide nyanyang fu nyan, Gi wi pardon f’wi kruktu du. 
No mek’wi kon ini tesi, ma kibri wi fu pikado.
Yepiman, ke arki wi, én gi wi moro bribi ini Yu. 
Now ѐn alaten, now ѐn alaten. Amen
For further information, contact:

World Day of Prayer International Committee

475 Riverside Drive Room 729. New York, NY. 10115

admin@worlddayofprayer.net - http://worlddayofprayer.net
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